


















 
 

dil yoksul kalmış, gelişememiş ya da gelişmemiştir. Diller işlendikçe, yazar ve düşünürleri bu dili 

kullanarak, kültürlerini özümleyip dildeki yansımalarını gün ışığına çıkarmak için yapıtlar ürettikçe 

dil gelişir, zenginleşir. Yalnızca bir kesim aydının bu çabaya girmesi yetersizdir. Özellikle ana 

dilimiz konusunda torundan dedeye kadar yurttaş olan herkesin bu çaba ve özen içinde olması 

gerekir. Öte yandan, dilin gelişmesi, bir bakıma onun değişmesidir de diyebiliriz.  

Unesco’nun günümüzde yeryüzünde konuşulan diller konusunda yaptırdığı araştırmaların 

sonuçlarına göre, konuşulan ortalama 6.000 dilin yarısından fazlası ölümle yüzyüzedir. Bu 6.000 

dilden % 96’sı, dünya nüfusunun % 4’ünü oluşturan topluluklarda konuşulmaktadır. Her 14 günde bir 

dil yeryüzünden silinmekte. Dünya dillerinin yarısı şu sekiz ülkede konuşuluyor: Papua Yeni Gine 

(832), Endonezya (731), Nijerya (515), Hindistan (400), Meksika (295), Kamerun (286), Avustralya 

(268) ve Brezilya (234).  

Bu dilsel gerçekler karşısında, ana dilimize daha çok sahip çıkmak, bilinçli olarak onu 

korumak zorundayız. 

Buraya değin, dil-kültür etkileşimi ve özdeşliği bağlamında, dillerin neden ve nasıl 

değiştikleri konusunda az çok bir bilgiye sahip olduk, daha doğrusu verilen ip uçlarıyla bir 

uslamlamaya giderek bir takım doğru sonuçlara varabilmek olası görünse de, sorunun köküne inmek 

gerekir. 

Tanımlayıcı Dilbilimin ilkelerine göz attığımızda, ilk ilkenin, ‘Dil sürekli değişir’ olduğunu 

görüyoruz. İkinci ilke: ‘Değişim olağandır’. Bunu şu ilkeler izliyor: Dil özünde konuşulan dildir. 

Doğruluk kullanıma bağlıdır. Her tür kullanım görecelidir. Buradan şu sonuç çıkartılabilir: Doğası 

gereği dil, büyüyen, gelişen, bir şeydir; işlenebilmesine karşılık onu öldürmeden durduramazsınız.  

Dil Antropolojisi alanında yapılan araştırmalarda görülen bir gerçek, diller arasında, hızlı 

kültür değişmeleri ya da patlamalarına uyum sağlama bakımından kimi ayrılıkların olduğudur. 

Özellikle, sanayi öncesi toplulukların birdenbire sanayi kültürüyle tanışmaları, ya da hızlı bir sanayi 

dönemine girmeleri durumunda, dillerin bu değişmeye uyum sağlayamadıkları, ya da genelinde 

etkilendikleri üstün kültürlerin dilleri karşısında melezleştikleri; ya da büsbütün yok oldukları 

gözlenmiş ve kanıtları görülmüştür.  

Hızlı bir kültür değişmesi dönemlerinde bile, bilinçli bir uyumlanma sağlayabilen 

toplulukların dilleri, kendilerini koruyabilmektedir. Bu da, açık bir dil bilinciyle, o dili konuşanların 

toplum kültürüne ilişkin eğilimleri, daha doğrusu kafa yapılarıyla ilgilidir diyebiliriz. 

Arkamıza baktığımızda, Türk toplumumun Padişahlıktan demokrasiye, din egemenliğinden 

laikliğe, tarımdan sanayiye, ümmetçilikten ulusçuluğa, şeriatten İsviçre hukuku ve yasalarına, kahve 

söyleşilerinden çeşitli televizyon kanallarını izlemeye, büyük aile yapısından çekirdek aileye, Doğu 
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hayranlığından Batı hayranlığına geçtiği, her çeşit medya aracının her eve girdiği göz önüne alınırsa 

nasıl bir kültür ve dil değişimi geçirdiğimiz ve geçirmekte olduğumuz iyice anlaşılır. 

Buraya değin kültür ve dilin değişmelerinin doğal olduklarını anlatmaya çalıştım. Ancak, 

hepimizi ilgilendiren dildeki değişmenin, hangi yönde gittiği, niteliği, görülen ve daha görülecek olan 

etki ve tepkileridir. Sözkonusu değişim büyük oranda söz varlığında, giderek söz diziminde, sesletim 

ve yazımda yerini alacaktır. Türkçe’nin bir abecesi vardır, her harfi tek tek okumak gerekirse nasıl 

okunacağı bellidir; kural olarak yazılmıştır. Ad, sıfat ya da önad, ilgeç, belirteç, eylem gibi söz 

bölüklerinin nasıl kullanılacakları, ad ve önad gibi sözcükleri kullanarak nasıl tamlamalar 

yapılabileceği, hangi ekin hangi köke hangi sırayla geleceği, yapım ve çekim eklerinin özellik ve 

işlevleri, tümce yapma, soru, olumsuz ve devrik tümcelerin özellik ve kullanım alanları olsun 

hepsinin Türk Dil Bilgisinde tek tek yeri ve kuralları belirlenmiş  olup bizler ve çocuklarımız bu 

düzen ve uyum içinde anadilimizi öğrenmiş, konuşmuş ve yazmışızdır.  

Dilimizin yıllardır tam bir uzlaşıyla sürdürdüğü ve uyguladığı bu kurallara aykırı olan ve 

Türkçe’ye sokulmak istenen her türlü sözcük ve yabancı kurallı kullanım bir virüs gibi, Türkçe’nin 

bünyesini, metabolizmasını, sağlını, güzelliğini, doğallık ve özbenliğini bozar. İşte bu yozlaşmadır. 

Yabancı sözcüklerin, özellikle Batı’dan olanların Türkçe’nin sesletim ve yazım kurallarına aykırı 

düştüklerini, sorun yarattıklarını hepimiz biliyoruz. Buna karşın, son birkaç yıldır bazı kurum, 

kuruluş, ticaret ortaklıkları, iş yerleri, v.b. sürekli olarak bu yabancı sözcükleri, geldikleri dilin biçim 

ve söyleyişleriyle bize beğendirmek için uğraş veriyorlar. Şöyle bir baktığımızda, İngilizce’nin bir 

armağanı mı, yoksa dayatması mı olduğunu bilemediğimiz Holding, 

 Franchising,

 Leasing,  

Mortgage,  cafe, card, NTV, Show TV, CNN Türk, HSBC, City Bank, club, center, mood, cool, 

large, cep to cep, aids gibi sözcüklerin sırasıyla içinde bulunan ve uzun i okunan ea, iki ünlü arasında 

kaldığı için z okunan s (Leasing’deki); mortgage’da okunmayan t; ı sesi veren a, önce g sesi verip 

burada c okunan g’ler ve okunmayan e; cafe, card, club, cool sözcüklerinde k sesi veren c, buna 

karşılık CNN, HSBC, City Bank, center sözcüklerinde s okunan aynı c; mood ve cool’da uzun u sesi 

veren çift o’lar Cep to Cep’te t’den sonra gelip kısa kısa ‘u’ okunan o ve ‘aids’ sözcüğünde ey 

okunan ai, ; show’daki ş okunan sh ve Franchising’de ‘ç’okunan ch harfleri bütünüyle okunuş ve 

yazım yönünden Türk sesletim ve yazım kurallarına ters düşen, onu bozan tepeden inme durumlardır. 

Hele ‘show’ sözcüğündeki ‘w’ Türk abecesinde zaten yoktur. En-ti-vi, si-en-en, eyç-es-bi-si gibi 

kısaltmaların İngiliz abecesinin okunuş kurallarına göre seslendirilmesi kesinlikle kabul edilemez 

yüzkarası oldubittilerdir. VIII. Yüzyıldaki, Köktürk Anıtlarında okuduğumuz Kül Tigin Kaan’ın 

sözleriyle “Ey Türk, titre ve kendine dön!” öğüdünü anımsatarak diyorum ki ‘Ey Türk şimdi dilin ve 

kimliğin sorgulanıyor. Bu sınavda sen başarılı olmak zorundasın, yoksa bu oldubittilerin arkası 

kesilmeyecek, bu konuda vereceğin her ödün seni yeni ödünlerle karşı karşıya getirecektir.’ 
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Dilimiz kimliğimiz olduğuna göre dilimizi yitirirsek kimliğimizi de yitireceğimiz bellidir. Her dile 

yabancı sözcükler girebilir, ancak bu sözcüklerin okunup yazılmaları ve girdikleri dildeki 

kullanımları bu dilin kurallarına kesinlikle aykırı olamaz. Bütün dilbilimcilerin paylaştıkları ortak 

görüş, sözcükleri alınsa bile, ‘yabancı kural alınmaz’dır.  

 

Daha önceden Türkçe’ye giren İngilizce sözcüklerden, çok bilindiği için futbol terimlerinden 

örnekler vereceğim: 

futbol – football 

korner – corner  

penaltı – penalty 

ofsayt – off side 

gol – goal 

frikik – free kick 

bek – back 

end* - hand 

santra* - center 

santrafor – center forward 

haftaym – half time 

avt – out 

taç – touch 

santrhaf – center half 

 

Görüldüğü gibi hepsi de okunuşlarına az çok bağlı kalınarak Türk abecesine göre yazılmış ve 

söylenmektedir. Öyleyse yeni giren sözcüklerin ayrıcalıkları nedir? 

 Gene, İngilizce olan speaker’ sözcüğünü ele alırsak Türkçe’de bunu ille ‘spiyker’ diye uzun 

okumamız gerekmez. Zaten biz doğal olarak hem sesi kısaltmış hem de vurguyu sona almışız. 

 Geçmişte de, Arapça ve Farsça sözcük kurallarının Türkçe’ye sokularak Farsça ve Arapça 

tamlama ve çekim biçimleriyle birlikte o dillere özgü sesletimlere de bağlı kalınmak istenmesi Türk 

dilleri ailesinin belirgin özelliği olan ses uyumunu, sesletim ve vurgu özelliklerini bozmuştur. Bu 

nedenle dilimizde istenmeyen birtakım özgelikler (istisna) ortaya çıkmış bulunmaktadır. 

 Bu da yabancı kuralın yerli kuralı hiçe sayarak yerleştiğini ve buna izin verildiğini gösterir. 

Örnek: TDK’nın 2000 yılı basımlı “imla” kılavuzunun 18. Sayfasında alıntı kelimelerde kesmeli 

yazılış başlığı altında şunları görüyoruz: 
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 Türkçe’nin ses düzeni gereğince iki ünlü arasındaki ünsüzler kendilerinden önce gelen 

ünlüyle değil, kendilerinden sonra gelen ünlüyle hece kurarlar: a-ra-ba-cı, o-ku-lu-muz v.b. Ancak 

içlerinde Arapça’ya özgü gırtlak ünsüzü (ayın ve hemze) bulunan bazı alıntı kelimelerde, bu 

durumdaki ünsüzlerin kendilerinden önceki ünlüyle hece kurdukları da görülür: cüz’i, iş’ar, iz’an, 

kıt’a, kur’a, Kur’an, sun’i v.b. Bunlardan sonunda gırtlak ünsüzü bulunanların tamlama ekleri ‘ı’ – ‘i’ 

dir: bayii, camii, membaı, mısraı, sanayii gibi.  

 Ne yazık ki hala bu yabancı kuralları koruyanlar, bunlara kol kanat gerip atılmasını 

istemeyenler çoğunlukta değil ama, yetki ve etkide de güçlüler ki bunlardan bir türlü kurtulamıyoruz. 

Ancak, Arapça ve Farsça’dan yalnızca terimler değil, dilde olmalarına karşın Türkçe 

sözcüklerin yerine bugün de batıdan aldığımız gibi bize ters düşen, yabancı sözcükler alınmıştır. 

Bunlar öylesine çoğalmışlar ki artık Arapça, Farsça bilmeyenler yazılanlardan, hacı, hoca ve ulema 

takımının sözlerinden hiçbir şey anlayamaz olmuşlardır.  

Karamanoğlu Mehmet Bey’in Türklerin bulunduğu her yerde Türkçe konuşulmasını sağlama 

çabalarından sonra yabancı kural ve yabancı gereksiz sözcükleri Türkçe’nin yazı dilinden atmak 

üzere girişilen sadeleştirme çalışmalarıyla, Tanzimattan bu yana özellikle 1. Dünya savaşından önce 

Ömer Seyfettin, Ali Canip ve Ziya GÖKALP’in başlattıkları “Yeni Lisan Çığırı” hareketi sayesinde 

bazı somut adımlar atılmışsa da bunlar hiçbir zaman yeterli olmamıştır. Başarısız kalan sadeleştirme 

eyleminden umulan yarar görülemeyince büyük önderimiz Atatürk’ün gösterdiği yönde özleştirme 

çabaları başlatıldı. Bu yolda TDK, yaptırdığı araştırmalarla sürdürdüğü dil çalışmalarının ürünlerini 

derleme, tarama sözlükleri ve çeşitli bilim dallarıyla çalışma alanlarına ilişkin terimlerin yer aldıkları 

alan sözlükleriyle ortaya koymuştur. 

Demek ki Türkçe’de yozlaşma ilk, Türkçe’ye sokulan Farsça, Arapça sözcük, terim ve 

kurallarla başlamış, şimdi de bunların yerini özellikle İngilizce almıştır.  

Adına ister sadeleştirme, ister özleştirme diyelim amaç Türk dilini başka dillerin 

egemenliğinden kurtarmaktı. Eskiden de olduğu gibi bu konularda üç ayrı görüş vardır:  

1. Tüm yabancı sözcükleri dilden atmak. 

2. Dile hiç dokunmamak, olduğu gibi bırakmak.  

3. Yabancı kurallarla birlikte yabancı sözcükleri de atmak ama halkın benimseyip 

kullandığı sözcüklere dokunmamak. 

Birinci görüşü Cumhuriyet döneminde, ölünceye kadar bütünüyle savunan Nurullah 

ATAÇ’tır. Ona göre kökünü ve türetim kurallarını bilmediğimiz sözcüğü kullanmaya hakkımız 

yoktu. O, yabancı sözcüklere bulduğu Türkçe karşılıkları yazılarında yılmadan kullandı. Bunların bir 

çoğu bugün Türkçe’mizde kullanılmaktadır: beğeni, eleştirme, ezgi, nen, öykü, yapıt, dokunca, esin, 

istem, izlenim, konut, özgür, yadsıma, yaşam, yetki ve daha başkaları gibi. 
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İkinci görüşe gelince, ulusal bilinçlenme düzeyinden geçmiş, anadiline karşı duyarlı olan 

hiçbir yurttaşımızın dile hiç dokunmayalım, isterse melezleşsin görüşüne katılacağına inanmıyorum.  

Önce 1992 yılında bir bildirimde verdiğim şu İngilizce örneklere, sonra da ötekilere bir 

bakalım. 

Fast-food, hot-dog, cheese-burger, hamburger, dağ-burger, diet-cola, metropol, megapol, The 

Marmara Otel, game-house, boyfriend, oto-show, bluejean, coat,  pop corn, ekonomik trend, hello, 

TV Guide Show, Oscar TV, Turkish Pop, Top Ten, Minikler Show, Komedi Show, Talk Show, 

Reality Show, Gol Show, Plastip Show, Stand-by kredisi, leasing, brokır, Euro-card, Master-card, 

Tele-card, Bankmatik, second-hand, Foreign Exchange Ofis, Trekking, Number One, A Class, 

medya, zoom yapmak, compact disc, tele-cine, Shopping Center, Show-Room, Capitol, Özdemir’s 

Çorap ve Çamaşır

, Fame Butik v.b. daha yüzlercesi.... 

Türkiye’nin hangi iline giderseniz gidin, dükkan, mağaza, konfeksiyon, kuaför, internet 

cafeler, butikler, market ve super-marketler, bijuteri, şarküteri, otogalerileri ve kuruyemiş dükkanları 

bile tabelalarında bir şeref madalyası gibi yabancı adlar taşıyorlar. Türkçe ad konulmuş olanlar 

giderek azalıyor, acaba bunlara ne gözle bakılıyor, belki de acınıyorlardır.  

Değer yargılarının bu kadar kolay harcandığı, yabancı hayranlığının böylesine sınırlanamaz 

olduğu, kendi kimliğini ve dilini korumaktan yoksun bir ulus olabilir miyiz? Kendine aydın diyen her 

kişinin ve her bir yurttaşımızın bunu sorgulaması gerekir. Burada son okuduğum bir makaleden söz 

ederek üçüncü görüşe geçeceğim. 

Üçüncü görüş olan, yabancı kural ve sözcükleri atmak, ancak bu sözcükler arasından halkın 

kullandıklarını, yazım, sesletim, türetim özellikleri yönünden Türkçeleşmiş bu sözcüklere 

dokunmamak benim de benimsediğim bir ilkedir. Şimdi, günlük yaşamımızda sıkça kullanıp 

kökenlerini bilinçli olarak düşünmediğimiz, belki de artık bize doğal gelen şu sözcüklere bir göz 

atalım: İlk sözcüğümüz olan ‘ev’ kökeni ta Finikelilere kadar uzanıyor. Doğuya yaptığı yolculuk 

sonucu Orta Asya’ya kadar uzanıyor. Onunla ilgili öteki sözcüklere gelince, bizim nasıl göçebe bir 

toplumdan yerleşik bir düzene geçişte her şeyi hazır aldığımızı gösteriyor.  

 

Farsça’dan girenler:    

1. pencere 

2. panjur 

3. divan 

4. sehpa 

5. duvar 

6. bahçe 
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7. raf 

8. kepçe 

9. tavan 

10. kiler 

11. baca 

12. çarşaf 

13. çeşme 

14. avize 

15. nihale 

16. kilit 

17. perde 

 

Arapça’dan girenler: 

1. mutfak 

2. sofa 

3. sandalye 

4. tabak 

5. sürahi 

6. sahan 

7. battaniye 

8. musluk 

9. hela 

 

Fransızca’dan girenler: 

1. balkon 

2. gardırop 

3. etajer 

4. komodin 

5. konsol 

6. möble 

7. kalorifer 

8. radyatör 

9. şofben 

10. robdöşambr 
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11. pijama 

12. salon salamanje 

13. tuvalet 

14. abajur 

15. korniş 

16. aplik 

17. koridor 

 

İtalyanca’dan girenler: 

1. banyo 

2. karyola 

3. mobilya 

4. vazo 

5. kırlent 

 

Yunanca’dan girenler:

 

1. somya 

2. avlu 

 

Latince’den giren:

 

1. masa 

 

İngilizce’den girenler:

 

1. stand 

2. hol 

 

 

Rusça’dan girenler:

 

1. semaver 

2. kerevet 

 

Macarca’dan giren: 

1. soba 
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Ayrıca ay adlarından Şubat, Nisan, Haziran, Temmuz süryani dilinden, Mart Mayıs ve 

Ağustos Latince’den, Eylül Arapça’dan alınmıştır. 

Gün adlarından Çarşamba, Perşembe, Farsça’dan, Cuma Arapça’dan girmiştir. Her 

gün defalarca kullandığımız şu meslek adlarını ele alalım: doktor, profesör, doçent, cerrah, 

operatör, hemşire, anestezist, dahiliyeci. İntaniyeci, psikolog, psikiyatr(ist), ürolog, mühendis, 

eczacı, kunduracı, berber, kuaför, manav, kasap, bakkal, tamirci, manifaturacı, tuhafiyeci, 

züccaciyeci, işportacı, zabıta, polis, bankacı ve başkaları. 

Şimdi bir anda bu sözcükleri yabancı diye dilimizden attığımızı düşünelim. İşte o anda 

dilsiz kalırız; bazı şeyleri söyleyemez, anlatamaz, çaresizlikten şaşkına döneriz. İşte bu 

nedenledir ki halkımızın çoğunluğunun kullandığı artık Türkçeleşmiş saydığımız sözcükleri 

koruyarak kullanım sıklığı olmayan yabancı sözcükleri kullanmayarak ve kapıda Türkçe’ye 

girmek üzere hazır bekleyen yeni yabancı sözcüklere kapıyı kapatarak dilimizin olanaklarını 

bunların karşılıklarını bulmak için kullanmalıyız. Çoğu sözcüklerin, tarihin akışı içinde bir 

kültür mirası oldukları için eski eserler gibi korunmaları gerekir. 

 

 

Holding 

/ç/ Franchising 

/iy/ Leasing 

/c/ Mortgage 

large 

/k/ cafe 

card 

club 

cool 

center 

/s/ CNN 

HSBC 

/u/ cep to cep 

/ey/ aids 
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